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is summary report presents the results of an inquiry initiated in 2016 by Saturviit Inuit Women’s
Association of Nunavik in the wake of the pan-Canadian movement to conduct a National Inquiry
into Missing and Murdered Indigenous Women and Girls in Canada. e objective was to document
the situation specifically in the region of Nunavik, to give a voice to the families of victims and to put
forward their needs. Because of the prevalence of violence and the high rate of murders among Inuit
men, Saturviit’s board members decided to include missing or murdered Inuit men in its project, this
being why we named it “Missing or Murdered Nunavimmiut.”

To document and address this issue in Nunavik, Saturviit organized a gathering with victims’ families
and regional representatives. e event took place at the Elders and Youth camp near Inukjuak from
April 25 to 29, 2016. To complete the picture, interviews were conducted in the summer of 2016 
with a few workers, including police officers, social workers and a justice committee coordinator. e
inquiry report exposes many concerns, issues, and needs that relate to the loss of loved ones, the
counseling and therapy services available in the communities, and the general conduct of the criminal
justice system in Nunavik.

is summary version of the original report1 briefly presents 1) the victims’ stories, 2) their families’
experiences, 3) the concerns about the police services and the legal process, and 4) complementary
justice-related services. We conclude with 5) a list of recommendations with the intention to submit
and discuss this list with regional partners and local justice stakeholders in Nunavik. It is hoped 
that this report will help people, organizations, and governments better understand the situation of
missing or murdered Nunavimmiut and will help everyone works together on concrete actions that
will meet the families’ needs.

Saturviit wishes to thank all of the participants in this project: the victims’ families; the support workers
at the gathering (health support workers, facilitators, and cooks); the Unaaq Men’s Association for
rental and maintenance of the campsite; the regional partners who attended the gathering (the Kativik
Regional Government, Makivik, the Nunavik Regional Board of Health and Social Services, the 
Kativik Regional Police Force, and Quebec Native Women); and, finally, our financial partners (Justice
Canada, the NRBHSS, the Secrétariat aux Affaires autochtones, the Ministère de la Santé et des 
services sociaux, and Air Inuit).

Introduction

1      The long version of this summary is in english only and can be downloaded from our website: www.saturviit.ca. 
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During the gathering, ten distinct families were present and shared stories about fourteen men and
women who had been considered missing or killed (four missing and ten murdered to be exact) over
the last ten years or so. All of the stories took place in Nunavik, except for one in Montreal and another
in Quebec City. e workers and officers interviewed also spoke of a few other cases without providing
information about victims’ identity. To tell the stories, although each one is unique, we will present
six representative situations with personal details and names omitted out of respect for the families.
Even though these stories do not represent the complexity of all the cases, they shed light on recurrent
aspects of missing or murdered Nunavimmiut.

Missing Nunavimmiut

people moving to montreal and losing touch with their families 
Many Nunavik families lose track of relatives who have moved to Montreal. Most of the time, these
relatives have moved not by their own choosing, but out of necessity because of untenable health or
family issues, the housing shortage, and lack of adequate support resources in the North. People know
that most Inuit moving to Montreal are highly vulnerable and at risk of becoming homeless
vagabonds, prostitutes, or drug traffickers while suffering from alcohol addiction and domestic 
violence. 

past hospitalizations 
During the interviews, we were told about sick people who had been sent to hospital in the South
many years ago and had never come back North. e families never knew what happened to them. 

hunters who never came back from the land 
Families reported stories of missing men who had gone hunting on the land and had never come
back home. Although searches were conducted, the bodies were never found. Sometimes, alcohol
consumption was involved and may have caused the man to lose his way and die. In other situations,
bad weather was probably primarily responsible. 

Murdered Nunavimmiut

Women murdered in the South of the province
Among the numerous families who lose contact with relatives who have moved to Montreal, many
eventually learn about the death of their loved one. Oen, the body has the marks of a brutal death
suggesting murder, although, according to what the families know, no culprit has ever been found. 

Women victimized by their partners
Many Inuit women have been victims of brutal violence from their partners or ex-partners, and too
many have ended up dying. ese murdered women suffered for many years. Unfortunately, for many
reasons, such as lack of housing and insufficient local resources, they never managed to break free of
the abuse. Alcohol is more oen than not involved in severe assaults and murder. Jealousy and 
psychological distress are also major factors in domestic violence.

men killed in altercations 
Families at the gathering spoke of several cases where a man had been killed either by a police officer
or by an Inuk man — for one case, by a Cree — during a dispute. While alcohol and firearms were in
most cases involved, for the families the exact circumstances remained unclear. Despair, marital 
infidelity, resentment, and quarrelling over ownership of bottles of alcohol or cigarettes may be the
main factors that lead to quarrels that sadly spin out of control. 

1. Stories of the lost ones
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2. experiences of the victims’ families

Being left in the dark and feeling put aside
When listening to the families’ experiences, we were struck by their almost complete ignorance about
exactly how and why their relatives died or went missing, and the ensuing legal process. All in all,
they felt a lack of communication and compassion from the police and justice officials who took over
the murder or missing case. ey felt inadequately informed and consulted, forsaken during the 
investigation and criminal procedures, and sometimes judged for the way they expressed their 
feelings. Families were particularly offended in those cases where a family member had died at the
hands of a police officer, especially because they feel they had not been informed about the subsequent
legal investigation and its findings. 

Trouble looking for someone who has gone missing in the South
When a family realizes that a loved one has supposedly gone South and is now missing, one of the
hardest things is the near impossibility of going about looking for her. e very high cost of airplane
tickets as well as family and work responsibilities make it very hard to travel. Communication with
the police and investigators on the case is also complicated by distance and language. When asking
the local police, the family will not necessarily get the information they are looking for because the
Kativik Regional Police Force (KRPF) is not in charge of the investigation and will not necessarily
communicate regularly with other police forces to follow up on the investigation. 

Family destroyed by pain and anger
When a loved one is lost, the whole family is affected, and everyone deals differently with the situation.
It is sometimes awkward to know how to support each other and to communicate. Some cannot talk
and express their feelings and may develop mental and health issues as well as addiction. When their
pain and anger are expressed through violence and abuse, the trauma is more likely to be passed on
to the next generation. is situation is also true for families of murderers. ey feel guilty and have
to live with what their relative has done, while having to forgive him because he is part of the family.  

Lack of therapy and the need to speak up
Generally, victim families did not immediately look for support aer the loss of a loved one, not even
bothering to think about it. Some felt alone, or abandoned, not knowing whom to turn to. Many oth-
ers nonetheless felt supported by relatives and friends. In hindsight, they recognized that they should
have sought more support from professionals or counsellors right aer the death as well as family
therapy aerward. e lack of resources and therapy contributes to the silence over their trauma and
suffering. Speaking up and being listened to are among the most important needs of victim families,
regardless of how long their loved one has been gone. 



Summary reporT of The InquIry InTo mISSIng or murdered nunaVImmIuT 5

When a relative goes missing or is murdered, this experience is closely related for families to their
subsequent experiences with the justice system. As a result of their specific experiences, they do not see
the justice system — the way it functions and its flaws — as it is seen by law-enforcement officials and
service providers. e main take-home message from this inquiry is that the Nunavimmiut are unfamiliar
with and misunderstand the justice system, and have trouble communicating with law-enforcement officials. 

Tense relationships between the communities and police officers 
Although most Nunavimmiut acknowledge the importance of the police services in their communities,
the relationship between police officers and these communities is clearly strained. When sharing their
stories and concerns, the family members first pinpointed the work of KRPF officers as a source of
dissatisfaction and frustration. is is partly because the police are at the forefront of the justice
system and somehow represent the whole system in the eyes of Inuit. Many other system stakeholders,
such as attorneys and probation officers, are less known to Nunavimmiut. 

ere are other reasons for the tense relationship with police officers, who are almost exclusively 
Qallunaat (White people). ese reasons include culture clash, colonial history, and the language
barrier, and all of them account for the presence of prejudices in both Nunavimmiut and police 
officers. ese prejudices make them less able to cooperate and understand each other. Indeed, the
families distrusted Qallunaat and felt disrespected by them. ere is a general perception that the
police officers are not well integrated into the communities and not sufficiently ready to learn Inuit
culture. e families and workers we interviewed also pointed to the young officers’ lack of experience
and skills and the high turnover in the police force. 

Problem with communication and with 
understanding investigations and sentences 
e families poorly understood and felt concerned about investigations into homicides and missing
persons, and the ensuing convictions or lack thereof. ey worried about the adequacy of the 
investigations, especially when a police officer is involved in an incident causing death. Furthermore,
before a suspect for murder gets released, they would like to see the police work harder at finding 
evidence. ey also asked for investigations even in cases where the death does not look suspicious 
at first glance. If we look at the KRPF, the Sûreté du Québec (which investigates all homicides in the
region), and the representatives of the Court, one of the biggest challenges during the legal process is
to have people willing to lay charges and testify in Court. ere is in fact a general reluctance, which
is due to many factors, such as social proximity in the Northern communities, the housing shortage,
lack of knowledge about and trust in the system, and slowness of the procedures.

On the issue of sentencing, the families had trouble understanding why the sentences given to 
murderers vary from one case to another, and why some people they considered guilty are never 
convicted. Furthermore, they did not understand why murderers are oen released before the end of
their sentences. Obviously, they were poorly informed about the legal nuance of different degrees of
murder, i.e., whether or not the crime had been planned and intentional, and about how the 
correctional services decide on the liberation. 

3. Challenges and gaps in the justice system: 
from police services to sentences
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Besides the Canadian justice system, which takes charge of offenders with the goal of ensuring social
order, there are non-judicial organizations that provide complementary services and support to 
offenders, victims and their families. ese organizations, such as the NRBHSS, the KRG, and
Makivik, attempt to fill crucial gaps in the justice system by bringing Inuit actors into the picture 
to provide a continuum of justice-related services, including prevention, healing, and social 
reintegration. However, much remains to be done to make these services well known and fully used and
to improve cooperation between them and the justice system. ese services include the Sapumijiit
Crime Victim Centres, the women’s shelters, the social services, and the local justice committees. 

Among these services, there are the Sapumijiit Crime Victim Centers, the Women’s shelters, the social
services and the local justice committees. e latter were created in 2001 under the alternative justice
program of Makivik. anks to the signature of the Protocol of Alternatives Measures, the Court 
recognizes the role of these committees to which some kind of criminals are referred in order to 
diverting them from criminal charges. e committees will then work with them within the 
communities and address the underlying causes of crime. ey are a very good example of culturally
adapted, community oriented and holistic approach.

4. Complementary services to offenders, 
victims and families 
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5. recommendations: Pinasuaqatigiiniq/
Working together for a common purpose
Two important points have emerged from this inquiry into Missing or Murdered Nunavimmiut. 
First, reports of missing persons and crime are oen either delayed or lacking, largely due to lack of
knowledge and trust in the justice system. Second, families of victims and families of offenders feel
more oen than not abandoned and helpless when caught up in the criminal justice process and
when seeking health support. is feeling, compounded with prolonged silence, fosters long-term
family and social problems. 

It will be crucial to improve relations and communication between the families and the representatives
of the law, especially police officers, if we wish to establish a feeling of safety and a sense of justice in
the communities. Everyone must work together on creating more respect, trust, and cooperation. 
It will also be crucial to empower the families and the communities to deal with local issues and 
conflicts, through local capacity building and by having governments acknowledge relevant 
traditional knowledge and practices, for instance. e housing shortage in Nunavik must also be
dealt with because it significantly contributes to the cycle of violence that leads to murder and missing
persons. Currently, the lack of housing options gives no way out either for victims who want to protect
themselves or for ex-inmates who wish to build a better life. 

erefore, in light of this inquiry into Missing or Murdered Nunavimmiut, Saturviit urges regional
and local organizations and governments to mobilize and work together to act on the following 
recommendations.

        1.  Developing activities and tools to inform the Nunavimmiut regularly and adequately 

              about the justice system, including criminal justice procedures, the roles of different 
              officials and employees of the justice system, the rights of victims, and all related services. 
              Activities and tools may take the form of information meetings, discussions and sharing 
              sessions between the community and service providers, radio shows, videos and Inuktitut 
              booklets.

        2.  Implementing a cultural training program and providing it to all police officers and 

              justice officials in Nunavik. e program must provide information about Inuit history, 
              culture, and society in addition to teaching skills for intercultural relationships and 
              community approach. e police officers must learn the importance of communicating 
              — listening and speaking — adequately and regularly with families affected by legal 
              procedures, and take time to ensure they understand the procedures.

        3.  Developing local first-responder plans to provide the families of victims and suspects with 
              immediate support in cases of brutal death. For this purpose, Inuit health support workers 
              must be trained and equipped locally. 

        4.  Developing local therapy services in each community that will offer families and 
              individuals support on a continuous basis. Inuit and non-Inuit therapists must be trained 
              and equipped to deal with mental and addiction issues and to address core trauma. Elders 
              must especially be involved. A specific space, such as a family house, should be devoted to 
              group therapies, sharing circles, and healing sessions. 
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        5.  Enhancing funding, capacity, and visibility of local justice committees in all communities. 
              e role and work of the committees must be developed both inside and outside the justice 
              system, as an alternative to the legal process. e committees have the potential to become 
              greater local stakeholders in efforts to prevent crime, to mediate, to rehabilitate, to heal, 
              and to liaise between the justice system and the families. Justice committees and the whole 
              community must continue to work on the underlying causes of crime and on fostering 
              awareness about trauma and family history in order to promote healing, pride, and social 
              harmony.

        6.  Improving the housing situation as soon as possible in Nunavik, including building more 
              units that meet family needs, reviewing the housing policy to improve housing accessibility 
              for people in crisis situations, and building emergency shelters and transition houses for 
              offenders, victims, and anyone returning from therapy.
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Ì4fx â9ᓕ3tymJᑦ gn3tys†ᑦ x9MbsymAtᖏᑦ kᐃbsymJᑦ cspZhx3iEym/zkᑦ @)!^-u ng3“ᑦ
ᐃkᐃᑦ x3âᑦ vgᑦpctŒ8izb kN[7u WQx3tbsÎbEt9ᓗA vNbu cspZhx3i6 xysymJi4 x7mᓗ
ᐃkx3bsymJi4 kNc33Ïg[i3i4 x3Ni4 x7mᓗ Xi8i4. gÇZsymJ6 x9MymJ1atbsiᖏᑦ Wsys?ᓕ3©2
kN[s2 kNzi, iWc3thQᑦ ᐃMᖏᑦ xysymJᑦ ᐃkx3bsymJ9ᓗ x7mᓗ r11Åm?ᑦbᖏᑦ cspQx3hQᑦ.
kᐃb9MEcbs?8izkᑦ WQxcᑦbis2 Wᓗv8is2 x7mᓗ ᐃkx3bs?8iᖏᑦb ᐃkᐃᑦ xa†ᑦ, ng3“fᑦ
vtmpᖏᑦ grÌMsÔᑦ ᐃMsMzt9ᓗQᑦ xysymJᑦ s{?¬8îᑦ ᐃkx3bsymJᑦ ᐃkᐃᑦ xa†ᑦ WNhZ3ücb-
sᓗt4, Öà7mᑦ xᑦyym/Kᑦ >xysymJᑦ s{?¬8îᑦ ᐃkx3bsymJᑦ kN[7usᑦ.>

x9MymJᓕxEᓗA x7mᓗ vmQᓗÅDmᑦhA kN[7u bm8N, ng3“fᑦ vtmtᑦyMsÔᑦ Wi3ᓗ[symJᑦ ᐃMᖏ8i4
x7mᓗ kNᓕᓕµi r=Zg3ti4. vtmtbsMsÔᑦ ᐃkgòᑦ x7mᓗ s[4Üᑦ xs9˜ym[zi ᐃkᑦJx2 nixi
ÉX/ᓕ @%-uᑦ @(-jᑦ, @)!^-u. ᐃᓗᐃ4vstᓗA ckᐃᓕziEMsJ/z NᓗâEx3ᓗA, xW3§/3icMsÔ6
@)!^ xs/zi WNhxctc3tᓗQᑦ xu§1ᖏgᑦ WNhᑦ†ᑦ, ᐃMst9ᓗQᑦ Sø¥ᑦ, ᐃªyᓕEºᑦ x7mᓗ ᐃ3cg -
ᐃpx„ᑦ vJytᑦypz. b{?i bf/stᑦyJAᑦ ckᐃᓕzJi4 W[sMsJizi4 cspn3iu, sc3bscᑦb -
MsJt9ᓗQᑦ xuhᑦ ᐃhµ¬†ᑦ, ᐃhᐃ9ᓕzJᑦ, x7mᓗ r11ÅmN3gᑦ ᐃᓕzᑦht4 N9ᓕQèᑦ bf/sA8âymiᖏ8kᑦ
ᐃkx3bsymiᖏ8kᓗ, bys3yymi3kᑦ x7mᓗ mun3ikᑦ r=Zg3îᑦ xgᐃ8Nsiᖏᑦ kNᓕ8i, x7mᓗ ᐃ¬8ˆAᑦ
vJytbsiE§z ᐃ3cgᐃiᓕEis2 kN[7u.

Ì4fx â9ᓕt3ymJᑦ x9MymJ3bᖏᑦ yK9ᓕÙAMsÔᑦ gn3tys†ᑦ! âᑦ© 3̂tt9ᓗQᑦ bfᑦnstᑦyJᑦ !H Wi3ᓗ[s -
ymJᑦ si4Ïym/ᖏ8i4, @H ᐃMŒAᑦht4 x©tym/ᖏ8i4, #H ᐃhµ¬ts?8iᖏ8i4 Sø¥ᑦ r=ZgDtᖏᑦb
x7mᓗ Wd/tAᑦ x©ttbs?ᑦgᑦ, x7mᓗ $H  sᐃAᖏᑦ ᐃ3cgᐃ[ᓕEi3kxzJᑦ x©ttbs?ᑦgᑦ x7mᓗ
r=ZgD tQx9äᑦ. ᐃhᓕtᑦyic3gAᑦ sfiz %H Nᓗâ3bsymAtᖏ8i4 €3eymstsd/symJi4 gi/s 3̃tᓗQᑦ
x7mᓗ scsyE/sᓗt4 Ì4fx Nᓗâ3bsymJᑦ kNᓕᓕµi WNhxctŒ2Xgkᑦ x7mᓗ kNᓕ8i ᐃ3csgᐃ -
[ᓕEi3i4 vJytᑦy?ᑦgkᑦ kN[7u. xrgN3S6 Ì4fx gn3tys†ᑦ ᐃvJ3yn3Xb ᐃk8i4, tui4, x7mᓗ
v?mi4 gryi3nsdᑦhQᑦ ckᐃᓕziᖏ8i4 xys?ᑦgᑦ s{?¬8îᑦ ᐃkx3bs?ᑦgᑦ kN[7usᑦ x7mᓗ
ᐃvJ3yᓗt4 ᐃ¬8âi4 WNhxctŒyt9ᓗQᑦ xsMᑦèQxDt7mE8i4 kᐃᑦyctŒ9ᓗt4 ᐃMŒᑦ r11Åm/ᖏᑦ
WᑦJtQᓗQᑦ.

ng3“fᑦ Nf3üAmJᑦ ᐃ¬8âi4 ᐃMsymJi4 b{Kz WNhZ3jᑦ: ᐃMQ/sJᑦ xysymJkᑦ ᐃkx3bsymJkᑦ;
nSᑦpºᑦ WNhᑦ†ᑦ vtmcbsMsÔᑦ GᐃᓗyᓕEitAᑦ nSᑦpºᑦ WNhᑦ†ᑦ, ᐃh3Etᑦyºᑦ vJytᑦyºᑦ, x7mᓗ
i3ys†ᑦH; sˆ6 xa†ᑦ vgᑦpctŒ8iz xᑦbg3tyMsJ7mᑦ x7mᓗ nᓗ7mãcᑦbht4 vtm[sJu4 xs9˜ym -
[7u4; kNᓕᓕµi WNhxctŒᑦ vtmJîMsÔᑦ Gvt[4 kNᓕᓕµᑦ v?mz, mr{[fᑦ, kN[7u ᐃᓗyᓕEi3jᑦ
vtmºᑦ x7mᓗ ᐃªyᓕEºᑦ, vt[s2 Søyᖏᑦ, fÑ7u kNc33Ïg[îᑦ x3âᑦH; x7mᓗ ra9ᓕÙu, ®Ns/c3t -
ypQ§Kᑦ GvNbu ᐃ3cgᐃ[ᓕEºᑦ, kN[7u ᐃᓗyᓕEi3kᑦ vtmºᑦ, Secrétariat aux Affaires autochtones,
Ministère de la Santé et des services sociaux, x7mᓗ ᐃkᐃᑦ t7uÔᖏᑦH.

gn3ty33ÏD†ᑦ

1      bri3nbᖏᑦ Ì4fx x9MymJᑦ c9ᓗ 3̂tggᐃ8Ngᑦ x7mᓗ cEbs/4fᑦ kᐃbtᑦy[ᑦti W/sA8Nht4: www.saturviit.ca.
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vtmᑦht4, !) kN[7usᑦ ᐃMQ/sJᑦ vtmJîMsÔᑦ x7mᓗ si4Ïht4 xati4 !$ nixîᑦgi4 x7mᓗ
x3Ni4 xysQxᖏᑦ ᐃhmQ/sJi4 s{?¬8îᑦ ᐃkx3b[isQxᖏᑦ Gybmᑦ xysymJᑦ x7mᓗ !) ᐃkx3bsymJᑦ
ÖàᓕzJᑦH x3ÇAᐃᑦ !) ᐃᓗxi nixi¬8îᑦ. ᐃ¬8Nt4 si4ÏbsMsÔᑦ kN[7u ÖàymJᑦ, ryxiᓗ xbsy6
m8gpxMu x7mᓗ xyx fÑ4 ytu. WNhᑦ†ᑦ x7mᓗ Sø¥ᑦ xW3§/3bsMsÔᑦ scsycMsJ7uJᑦ xu§1ᖏgi4
xyᖏ8i4. si4ÏbscᑦbMsÔᑦ scsyEᓗQᑦ, ᐃ¬8Nt4 xᑦpŒ8icMsJ1ᖏ©Zᓗxᑦ, gn3tyJAᑦ Wz§J3gi4
scsyE/sMsÔi4 N7uiᖏ8kxzJi4 Nᓗâ3yAtbc3tᓗQᑦ x7mᓗ xtᖏᑦ ÖA8âᓗQᑦ ᐃMᖏ8i4 §hᑦnE -
xcjᑦ. Ì4fx si4ÏbsymJᑦ kᐃbtᑦyᖏ8©Zᓗxᑦ Nᓗᓕ3Nymiᖏ8i4 ᐃ¬8Nᖏᑦb, ᐃᓕmN3tyJᑦ Wsys?9 -
ᓗ§i4 kN[7usᑦ xyst9ᓗQᑦ x7mᓗ ᐃkx3bst9ᓗQᑦ.

kN[7us2 xysymiq5

ᐃkᐃᑦ m8gpxMjᑦ ªᑦht4 x7mᓗ ᐃMukᑦ csp/stᑦñCt4 
xuhᑦ kN[7usᑦ ᐃMŒᑦ ᐃMui4 gn3ñym1ᖏgᑦ m8gpxMjᑦ ªymJi4. xu§i3ãᑦ, Ì4fx ᐃMQ/sJᑦ ªAmZu4
ªym1ᖏgᑦ, ªQxcCu9ᓕ ryxi ªᑦymhᑦt4 ᐃᓗy3hᖏAtc3ht4 kNᓕui vmQ/s3c/1ᖏgi4 s{?¬8îᑦ
ᐃMui4 ᐃhᐃᑦgüctc3iukᑦ, ᐃ9ᓗã9¬i3jᑦ, x7mᓗ b3Cu ˆ7mgtAᑦ nSᑦ/sAtᑦnc1ᖏifukᑦ. ᐃkᐃᑦ
cspmJᑦ xu§i3ãᑦ ᐃkᐃᑦ m8gpxMjᑦ ªᑦgᑦ Wᖏ8N§Aiᖏ8i4 x7mᓗ xN3CãD8is/§Aiᖏ8i4 bµi3ep -
gᐃ8Nsᓕ3ht4, xgZ1aᓗt¬8îᑦ, s{?¬8îᑦ ¥vpx3ᓗi4 is3Dãp1aᓗt4 sᐃEymAtc3ht9ᓗ ᐃuxᓗ7u4
x7mᓗ xN3CEChx3bui WQxcᑦÌa3ht4.

rai3u €8ix[7üymJᑦ 
xW3§/3ic3tᓗA, gn3tbscᑦbMsJJAᑦ ᐃkᐃᑦ cimᑦht4 €8ix[ᓕx3g[isiᖏ8i4 c9ᓗˆᑦ kNzi
x3ÇAi xuhi bnmîᑦht4 x7mᓗ b3Cjᑦ stᑦñCt4. ᐃMᖏᑦ h8im¯b cspmcᑦbMsJ1ᖏgᑦ. 

mòᑦgᑦ ßmJ3ysht4 stᑦñym1ᖏgᑦ 
ᐃMᖏᑦ si4ÏcᑦbMsÔᑦ xati4 xysᖏ8NymJi4 kNu mòᑦht4 xN3Cukᑦ st3ym1ᖏgi4. ei3bsym-
Zᓗx3ht4, tuᖏᑦ bf/sMs3ym1ᖏgᑦ. ᐃ˜8i, ᐃuxᓗ7jᑦ ÖàbsymJᑦ x7mᓗ €z÷8ifukᑦ xysMeymᑦht4
gdMeymᑦht4. xyᖏ9ᓗ, yM3iᓗ7jᑦ ÖàbsMeymJᑦ.   

kN[7us5 wkx3bsymJ5

x3âᑦ c9ᓗˆᑦ kNzi ᐃkx3bsymJᑦ
xuhᐃi ᐃMQ/sJi ᐃMui4 m8gpxMjᑦ ªpxc3ymJi gnᑦñymNQᑦ, xuhᑦ xfisᓕ3mᑦ csp§ᑦ ᐃªA8âym -
iᖏ8i4 N9ᓕQ/ub N9ᓕtub. xuhᑦ, tuᖏᑦ WQxcᑦÌ[isQxᖏᑦ bfᑦns§ᑦ ᐃkx3bsymQxᖏᑦ NᓗNCt4,
ryxi, ᐃMQèᑦ cspm/ᖏtAᑦ, ᐃkx3iymJᑦ csp/sMs3ym1ᖏgᑦ. 

x3âᑦ É2Xukᑦ WQxcᑦÌAymJᑦ
xuhᑦ ᐃkᐃᑦ x3âᑦ É2Xukᑦ s{?¬8îᑦ Wct[i3ukᑦ WQxcᑦÌAymJᑦ ᐃᓕx3DQ/sᑦht4, x7mᓗ xu§i3ãᑦ
gdbsMeymᑦht4. Ì4fx ᐃkx3bsymJᑦ x3âᑦ x3ÇAi xuhi ᐃᓕx3EAtc3ymJᑦ. dN1ᖏ©Zᓗxᑦ, xuhᑦ
WᑦJtst9ᓗQᑦ, ßᑦ©tQᑦhQᑦ ᐃ9ᓗã9¬i6 x7mᓗ ˆ7mgi4 kNᓕ8i ᐃvJ3tnc1ᖏi6, WQxcᑦÌAZᓗxCu4
eà3cè3ym§ᑦ Nᓗᓕ3ymᑦht4. ᐃuxᓗ4 Öàtᑦyi3nsA8N§6 cspm/6 €z÷ᑦgᑦ ᐃ3yN7mEAtc§A7mb x7mᓗ
ᐃkx3yCb3ht4. ᐃMŒi É2X‰i WQxcᑦbMétᑦy?9ᓗ§A7ut9ᓗA y8Ni6 x7mᓗ ᐃhm4fᑦ x3hD8i6.

xa†ᑦ gdÖᑦ i1zsti3i 
ᐃMQèᑦ vtmJîᑦgᑦ scsycMsÔᑦ xuhᑦ cspymiC3ht4 xatu4 gdbsJu4 Søyj9¬îᑦ s?¬8îᑦ
xatjᑦ ᐃªctukᑦ — xbsy3ᓗ, x9Mjᑦ fºjᑦ — Ùᑦht4. ᐃuxᓗ4 x7mᓗ drs†ᑦ gdᑦyMesbs ?9ᓗ -
§At9ᓗQᑦ, ᐃMQèᑦ hN9ME7jᑦ gdbsMeym7m¯b gryN3tyym1ᖏgᑦ. x3hD8Ng4ƒi6, É2X‰i xy8ixcᑦ -
bsti6, i1zi6, x7mᓗ hxzstAtc3i6 ᐃuxᓗ7u4 s{?¬8îᑦ ¥vpxi4 WᑦJt9MEs§AJᑦnsZᓗxᑦ
hxzstMesbᑦht4 i1zstJ9ᓗ ᐃ7ui4 xs=Zym3cè3iE§ᖏᑦ ÖàMétᑦy§AAâᑦ.

1. si4ÏbsJᑦ N9ᓕtQ/ᑦ bf/sA8âᓕ3ymiᖏᑦ
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2. Wi3ᓗ[symJᑦ ᐃMᖏᑦb x©tym/ᖏᑦ

csptbs5Öoi6 x7ml nN3?bsgw8NymQxu4 w2WAh8i6
ˆMᑦhQᑦ ᐃMQèᑦ x©tym/ᖏᑦ, bbucᑦbMsJJAᑦ hNu9¬îᑦ gnsmtbs1ᖏQxᖏ8i4 ck9ME4 x7mᓗ hjᑦ
ᐃMᖏᑦ gd8im¯b s{?¬8îᑦ xysᖏ8Nym7m¯b, x7mᓗ raizAᑦ Wd/tAᑦ vmQ/sᑦyxym1ᖏiᖏ8i4.
ᐃ¬8ˆAᑦ, ᐃ2WAhcᑦbMsÔᑦ Søy4fkᑦ x7mᓗ ᐃ3cgᐃ[ᓕEi3i4 xsMᑦypkᑦ vmQx3ymJkᑦ ᐃkx3bsJi4
s{?¬8îᑦ xysᖏ8Ngi4 gnsmtbs§Q1ᖏiᖏ8i4 x7mᓗ N9ᓕiZ˜u4 ᐃ2WAhᑦtbs§A1ᖏiᖏ8i4. ᐃ2WAh -
cᑦ bMsÔᑦ gnsmtbsᑦyx§A1ᖏi3u4 x7mᓗ gryix3bs§A1ᖏi3i4, eà8Nbsmᑦht4 cspn3icᓕ3mb x7mᓗ
Wd/i4 yduᑦyifᐃᑦ vmQ/sᓕCᓗx3mb, x7mᓗ ᐃMz8i r9ᓕyix3bsht4 ᐃ2WQ/ui4 sçZhxᓕCᓗx3mb.
ᐃMQèᑦ i1zsmAtcᓗx1axcᑦbMsÔᑦ ᐃMui4 gdbspxc3ymJᑦ Søykᑦ, Wᓗx3gu4 ᐃ2WAh8ifukᑦ
gn3tbsym1ᖏi3ukᑦ raizAᑦ Wd/tAᑦ cspn3bsᓕ3tᓗQᑦ x7mᓗ hâᑦ csp/s9ME8im¯b scst/ -
s?Zt4.

W/3î©iz rNgw8Nu4 eˆ/Chx3is2 c9lˆ5 kNzi xysJu4
ᐃMQèᑦ cspZu4 N9ᓕQ/ui4 N9ᓕtui4 c9ᓗˆᑦ kNzᓕx3g[i3u4 xysJu4, WZhx7mEstc3iXs§ᑦ
eˆ/Ex3gChx3c/3Xᖏ8iui4. t7uÔD†ᑦ xrᖏ8kᑦ x7mᓗ ᐃMui4 WᑦJtc3ht4 x7mᓗ WNhxExc3ht4
xsMZhxExu4 W/3î¬3Xgᑦ. Søyi4 x7mᓗ cspn3gi4 sçctc3c/3Xᖏ7uJᑦ szyᑦgü8iukᑦ x7mᓗ
scsyctc1ᖏi3ukᑦ. kNᓕîᑦgi4 Søyi4 xW3hCᓗxCu4 grytbsA8NX1ᖏuJᑦ grytbsAmZᓗx3ht4
vt[s2 Søyᖏᑦ cspn3iu4 vm1ᖏgx3mb x7mᓗ Sø¥ᑦ kNᓕ8îgᑦ xyui4 Søysctui4 b{?iᑦãN6
WNhx1ᖏgi4 sç[cD8N§AZt4 cspn3Öᑦ ckᐃᓕzᓕ3iᖏ8kᑦ.

wMŒ5 h4fbsJ5 €8ixi3j5 x7ml i1zi3j5
ᐃMQ/6 xys7mᑦ, ᐃMQᓕµᑦ ckᐃᓕ1zbs§ᑦ, x7mᓗ ᐃ¬8Nt4 ÖµᑦãN6 mu2Xᓕxic§AZt4. ᐃ˜8i
NᓗND8Nhi ck6 ᐃvJ3tŒAtcChxExu4 x7mᓗ sçctŒZhxExu4. ᐃkᐃᑦ ᐃMᖏᑦ sç3c/§A1ᖏmb
x7mᓗ ᐃ2WQ/ui4 csp/stᑦyc/Ct4 x7mᓗ Öà8ifukᑦ ᐃhmuAᑦ ᐃᓗy3hi3uA9ᓗ ᐃhᐃ9ᓕgᐃ8NE -
xc§Aᑦht4 x7mᓗ sᐃEymstcMeᑦht4. €8ixi3ui4 x7mᓗ i1zsmi3ui4 bfᑦnstᑦy¯Meᑦht4 ᐃ3yN3 -
itAᑦ x7mᓗ Wᓗv{[c3itAᑦ, bm8N x3hD8i6 Éᑦ©tsMeA8N§A7ut9ᓗA eg3zE/kᑦ. ÖµᑦãND8 -
N§A7uJᑦ ᐃMQèᑦ ᐃkx3yJkᑦ. ᐃ2WAh4vu4 Xy/ᑦnsJEi3u4 x7mᓗ ᐃªyᖏᑦ ᐃMᑦht4 ᐃMub ÖàMe -
/ᖏ8i4 xᓕxN1ᖏgi4, ᐃhmQJ8â[QQxc3his9ᓗ ᐃMQZus4.

kwb1qiq5 mun3is2 x7ml scsycD8NExc3is2
ᐃ¬8ˆAᑦ, xysÔ2 gdbs9¬îᑦ ᐃMᖏᑦ bá8N6 ᐃvJ3tn3ys§A1ᖏgᑦ xyspxc3ht9ᓗ, x9˜ᑦ ᐃhµᓗ1 -
ᖏÜ8Nht4. ᐃMᖏᑦ ᐃ2WAh§ᑦ ᐃk©i3ui4, s{?¬8îᑦ eà8Nbsmi3u4, rNu4 ñ{[nu4 cspmZt4. xuhᑦ
xyᖏᑦ ᐃ2WAhᑦymÔZᓗxᑦ ᐃvJ3ym/sQxu4 ᐃMukᑦ x7mᓗ ᐃM8ˆukᑦ. raizAᑦ, csp¿9ᓗcᑦbymJᑦ
ᐃvJ3bsAmᓗt4 csptᑦyQxc3g[isQxu4 WNhᑦtmE8kᑦ s{?¬8îᑦ bys3yympkᑦ ᐃªA8âpxc3ᓗtᓗ
x7mᓗ raizAᑦ ᐃMŒ9ᓗt4 munctŒQxc3g[isQx3ui4. Wbc1ᖏiᖏᑦ ᐃvJ3tãᑦ x7mᓗ mun3tyJᑦãᑦ
gi3DyAbsym?ᑦgᑦ iÑgDtc3iu4 x3hD8iu4 x7mᓗ ᐃᓕx3Ei3u4. scsyc3i6 x7mᓗ ̂ Mᑦbsi6 W7mEs -
i3Xsht4 r11ÅmN3XSᑦ Wi3ᓗ[sJᑦ ᐃMᖏ8kᑦ, xyspxc3ymᓕCᓗxCu4 ᐃkx3bspxc3ymᓕCᓗxCu4 xfi
bm8Nn©A8Nmᑦ. 
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ᐃMQ/6 xys7mᑦ s{?¬8îᑦ ᐃkx3bsmᑦ, bmgm x©t/siz ᐃᓕz9MEᑦg6 ᐃMŒᑦ ᐃ3cgᐃ[ᓕEJtAᑦ
x©tym/ᖏ8kᑦ cspym/ᖏ8kᑦ. rai3u x©t?ᑦbutAᑦ csp?ᑦbutAᑦ, ᐃ3cgᐃ[7u4 cspm§A1ᖏgᑦ
bf3c/Ct4 — ck6 Wsyc§A7m¯b bm4fiz vmJᑦ x7mᓗ ᐃhᐃ9ᓕzAtQ§ᖏ8i4 — Ì4fãNst8NQᑦ
bf8Nbᖏᑦ Wd/3i4 mᓕᑦtyºᑦ x7mᓗ r=Zg3†ᑦ. bm8NMEgx6 ᐃhmÌAymJ6 Wᑦhi Ìᑦhm1zᑦ cspn3iu4
ᐃµ4 kN[7usᑦ hᖏs8ic9ME1ᖏgᑦ x7mᓗ gryi3ᓗym§Aᑦht4 ᐃ3cgᐃ[ᓕEi3u4, x7mᓗ sçctc9M -
E3c/3XZt4 Wd/3i4 mᓕᑦbstᑦyi3i4 vmpi4.

kNø5 x7ml Sø¥5 w2WA§tiq5 g1z§t1qi3u4
kN[7usᑦ xu§i3ãᑦ W7mEdtᓕsZᓗxᑦ Sø¥ᑦ r=Zg3iᖏ8i4 kNᓕui, bfᑦnshtx9˜ᑦ kNøᑦ x7mᓗ
Sø¥ᑦ ᐃ2WAh8iøᑦ g1zQst1ᖏg3tgᑦ. si4ÏᓕCu4 x7mᓗ ᐃhµ¬tui4 scsycᓕCu4, ᐃMQèᑦ Nᓗâ3yM -
EcᑦbMsÔᑦ WNhx§ᖏ8i4 vt[s2 Søyᖏᑦb ˆmn1ᖏ?9˜ht4 x7mᓗ i1zDtc3ym?9˜ht4. bm8N
ÖàᓕzMet9ᓗA Sø¥ᑦ xsMᑦèpsiᖏ8kᑦ ᐃ3cgᐃ[tAᑦ vmQ/sMzJi4 x7mᓗ ckgᐃ8N6 bf8Nbsi -
c3ht4 ᐃ¬8ˆAᑦ ᐃ¬8Nt4 ᐃ3cgᐃ[4ƒDbsJᓕµi4 ÖàtᑦyJ©Mepsᑦht4 ᐃkᐃᑦ bf8NbᖏtAᑦ.
kN[7uskᑦ cspm/s1ᖏi3nst9ᓗQᑦ xuhᑦ xyᖏᑦ ᐃ3cgᐃ[ᓕEi3i4 vJytᑦyºᑦ, ßᑦ©tQᑦhQᑦ ᐃ3cg3b -
sJi4 nS7uºᑦ x7mᓗ ᐃ3cgᐃ[tAᑦ ckᐃᓕ/sAtᓕ8i4 cspmZhx3†ᑦ.

xyc3uJᑦ g1zQst1ᖏsbsJᑦ ᐃk8kᑦ Søyk9ᓗ, sk3inᖏᑦ Sø¥ᑦ c9ᓗˆAt9ᓗQᑦ. Ì4fx WᑦJ†ᑦ
ᐃMc3tᓗQᑦ ᐃᓗ=AyctŒ1ᖏi3i4, ᐃkgᐃ8NsA8âtbsZhx3ymJi4 rai3u, x7mᓗ scsycctŒ1ᖏi3u4,
x7mᓗ bm4fx ᐃ¬8Nt4 kᐃbtᑦyMesbs§ᑦ bmᖏ8kᑦ kN[7uskᑦ x7mᓗ Søykᑦ N3DEsti3u4. Ì4fxᓗ
N3DQstîᑦ ᐃvJ3tŒᑦyxᖏMesbsJᑦ x7mᓗ grymstiᖏ8i4 x{[xᓗbsᑦht4. Öàᓕz7mbbZ, ᐃMŒᑦ
btQ/c3ym1ᖏgᑦ c9ᓗˆi4 x7mᓗ ᐃ2WAhᑦymᑦht4 §hQ/s1ᖏQxu4. ᐃhmQ/sic3mb Sø¥ᑦ ᐃᓕmᑦyxᖏ8 -
iᖏᑦ kNᓕ8kᑦ x7mᓗ xgᐃ8NsAtcᑦyxCt4 ᐃkᐃᑦ ᐃᓗ=Ayzi4 ᐃᓕnD8NExu4. ᐃMŒᑦ x7mᓗ WNhᑦ†ᑦ
xW3§/cᑦbMsJ/Kᑦ csptᑦycᑦbMsJ7uJᑦ Sø¥ᑦ s[4Üᑦ hᖏs8ic1ᖏiᖏ8i4 x7mᓗ WytsAtc1 ᖏ -
iᖏ8i4 x7mᓗ Sø¥ᑦ xyᑦpbᓗx3iᖏ8i4 Ì4fã8Nsc/1ᖏiᖏ8i4. 

WâlÖ5 sçctŒ3c/1qi3k5 x7ml grym1qi3k5 
cspn3gi4 x7ml w3cgw[tA5 grÌDti4
ᐃMŒᑦ grymᑦyxᖏ7mEᑦgᑦ x7mᓗ ᐃ2WAhᑦymᑦht4 ᐃhµ¬tc3iui4 cspn3gi4 xN3Cui ᐃkx3bsJk -
xzJi4 x7mᓗ xysJi4, x7mᓗ raizAᑦ tA/sJcMs3ym1ᖏi3i4 s{?¬8îᑦ tA/sMeJi4 bfMs3ym1 -
ᖏi3kᑦ. ᐃhµ¬tc3iCcᑦbMsÔᑦ cspnᑦyxbs?1ᖏgi4, Wᓗx3gu4 Sø¥ᑦ gdᑦyZᓗx3mb ckᐃᓕ/sMe -
?1ᖏiᖏ8i4. x7mᓗᑦbs6, gdᑦyJ[isiC3b6 tA/sm[7uᑦ xi7mᑦ, Søyi4 WZhx7mEstᓕ8i4 eiᑦyx -
ᓗt4 h9ᓕbsAt9ME8i4 WNhx3Xdpᑦht4. ekAtcMsJ7uJᑦ cspn3bs?dpᑦht4 ᐃªA8âg6 ᐃkx3b[ -
isQxz ᐃᓕmN3ym1ᖏvᓗx3Xᑦ bfgᐃ8NhA. bf8NᓗQᑦ vt[s2 Søyᖏᑦ, fÑ2 Søyᖏᑦ GÌ4fxᓗ cspn§ᑦ
ᐃ¬8âi4 xN3Cui gdbsJi4 kNᓕᓕµiH, x7mᓗ r=Zg3tᖏ8i4 ᐃ3cgᐃ[s2, WZhx7mE8Ni3Xs§AKᑦ
Wd/tAᑦ WNhxDtc3iu ᐃkᐃᑦ xJ3NX8iᖏ8i4 Wd/tAᑦ ckᐃᓕ/sdpsti4 iᑦ÷Dtøᑦ ᐃ3cgᐃ[7u
x7mᓗ scsycDmJᑦ ᐃ3cgᐃps2 ñzi. WJᑦns÷3gc9ME3c/1ᖏg6, xuhᐃᑦ WᑦJbs?7mb, ßᑦ©tQᑦhQᑦ
ᐃªctŒᑦ cspmst9ME8iᖏᑦ b3Cu kNᓕ8i, ᐃ9ᓗã9¬i6, cspmᑦyxᖏ8i6 x7mᓗ btQ/c1ᖏi6
ᐃ3cgᐃ[ᓕEsti4, x7mᓗ ᐃ3cgᐃ[4ƒExøᑦ h4Ü©t9ᓗQᑦ vmQ/sᓗ3nsZ3Xiᖏᑦ.

ᐃ3cgᐃ[tA9ᓕ grÌDtᖏᑦ ᐃ3cgᐃps2, ᐃMŒᑦ grym1ᖏ©iCcᑦbMsÔᑦ hjᑦ ᐃ3cgᐃps2 grÌDtᖏᑦ
ᐃkx3 ymJkᑦ xᑦpŒ§A1ᖏm¯b, x7mᓗ hjᑦ ᐃkᐃᑦ ᐃMᖏᑦ Xy/ᑦnsQxᖏᑦ ᐃhmQ/symÔZᓗxᑦ tA/sM -
e§A1ᖏm¯b. x7mᓗᑦbs6, grym§AZt4 hjᑦ ᐃkx3g[îᑦ xitbs?7m¯b tA/sm[Qix3b[iᖏᑦ
ˆMs3tNQᑦ. bfᑦnMEsKᑦ, gn3tbsᑦyxym1ᖏiᖏᑦ Wd/tAᑦ ckᐃᓕ/sMesbs§ᑦ xᑦpŒ1ᖏiᖏ8i4
gdᑦyJᑦ, ßᑦ©t4 gdᑦyMzᑦhi X3âiymJ[i6 yKic3hi x7mᓗ ᐃ˜î3hi, x7mᓗ ᐃ3cgᐃºᑦ tA/sm“9ᓗ
grÌ3iE§ᖏ8i4 tA/sm[sMzJᑦ briEix3bᖏ8i4.

3. WZhx7mE8Ngᑦ x7mᓗ ᐃMƒiᖏᑦ 
ᐃ3cgᐃ[tÅ3gᑦ €3eh3ymstᖏᑦb: Sø¥ᑦ 
r=Zg3iᖏ8iᑦ ᐃ3cgᐃ[s2 grÌDtᖏ8kᑦ
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ᐃMst9ᓗQᑦ vNbu ᐃ3cgᐃ[ᓕEi3jᑦ, vm§kᑦ Wd/i4 yduᑦyJi4 gÇZc3ht4 ᐃªctŒi
WᓗvA8âtᑦyQx3ikᑦ, ᐃ3cgᐃ[tÅ1ᖏgi4 tuc3uJ6 mipym§i4 r=ZgDtQx9Mi4 x7mᓗ nSᑦpht4
Wd/3i4 yduᑦyif8i4, Wd/3i4 yduᑦyJkᑦ Wi3ᓗ[symJi4 x7mᓗ ᐃMᖏ8i4. Ì4fx tüᑦ, ßᑦ©tQᑦhQᑦ
kN[7u ᐃᓗyᓕEi3kᑦ vtmºᑦ, vt[4 kNᓕᓕµᑦ v?mz, x7mᓗ mr{[fᑦ, kᐃbtᑦyZhx3ts§ᑦ
ᐃMƒᓗxDtᖏ8i4 ᐃ3cgᐃ[ᓕEis2 ᐃᓕpymᑦht4 ᐃk8i4 vmpi4 vJytᑦypst9ᓗQᑦ ᐃ3cgᐃ[8kxzJi4
r=ZgDti4, ᐃMst9ᓗQᑦ Wd/3i4 yduᑦytᑦyÖᓕA†ᑦ, mun3îᑦ, x7mᓗ ᐃk8kᑦ ᐃMQᓕstᑦyxtᑦyQx3îᑦ.
ryxi, xu§ᖏ8ˆgᑦ vmQ/ᑦãᑦ Ì4fx r=ZgD†ᑦ csp/stQxᑦyxᓗQᑦ x7mᓗ ᐃᓗᐃ4vtAᑦ xg3bsyxd9ᓗQᑦ
x7mᓗ WNhxctŒAbstQx3ᓗQᑦ ᐃMc3tᓗQᑦ ᐃ3cgᐃ[s2 €3eh3ymstᖏ8i4 W?9ᓕdtᑦyxAA8Niᖏᑦ
ᐃhmQ/s7mb. Ì4fx r=ZgD†ᑦ ᐃMøᑦ nS7uºᑦ Wi3ᓗ[symJi4 r=Zg3[i4, x3âᑦ eµ[ᖏ8i4, ᐃªyᓕEºᑦ
r=ZgDtᖏ8i4, x7mᓗ kNᓕ8i ᐃ3cgᐃpxW8i4. 

Ì4fkz r=Zg3ikᑦ ᐃMQ/sJᑦ, nS7uºᑦ Wd/i4 yduᑦyJkᑦ Wi3ᓗ[symJi4 r=Zg3“ᑦ, x3âᑦ eµ[ᖏᑦ,
ᐃªyᓕEp4fᑦ x7mᓗ kNᓕ8i ᐃ3cgᐃpx„ᑦ. Ì4fx ra9ᓕÙᑦ kᐃbsymJᑦ @))!-u xÌîᑦtᓗQᑦ xyxAᑦ
Wd/ᓕEitAᑦ ̂ 7m 3̂[symi3kᑦ WNhZzb mr{[fᑦ. Nf3mᑦ xtᓕs3ymi6 kᐃᑦyQx3ikᑦ xyxAᑦ ᐃ3cg-
ᐃigᐃ8Ns?ᑦgᑦ r9ᓕyix3ii4 €33®Qx3yms†ᑦ, ᐃ3cgᐃ[4 ᐃᓕb3yymᓕ3g6 WNhZᖏ8i4 Ì4fx vtmºᑦ
Wd/3i4 yduᑦyymJᑦ vmQ/stbs?ᓕ3mb Wd/3i4 yduᑦyi3kᑦ vmQ/sAygc3iᑦ natbsymA8Nᓕ3ht4.
vtmºᑦ Öm Ì4fiz WNhxctcD8Nᓕ3gᑦ kNøᑦ ᐃᓗxi x7mᓗ vmQ/c9MEᑦht4 Wd/3i4
yduᑦyMest[i3i4. Ì4fx WsJ7mEsᑦht4 ᐃᓗ=Ay3u4 mᓕᑦbstᑦyAbsi3nsᓕ3gᑦ, kNø9ᓗ Wsyᑦn/ᖏ8i4
mᓕᑦtysbs?ᓕ3ht4 x7mᓗ ᐃᓗᐃ4vtAᑦ hNuᑦgi4 r=ZgDtcDbs?ᓕ3ht4. 

4. sᐃAᖏᑦ ᐃ3cgᐃ[ᓕEi3kxzJᑦ 
x©ttbs?ᑦgᑦ x7mᓗ r=ZgDtQx9äᑦ 
Wi3ᓗ[symJi4 x7mᓗ ᐃMᖏ8i4
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5. s8i©†ᑦ: WNhxctŒ8i6
m3Dᓗx1ax4 W7m‰4 kᐃbsymÔ4 Ìᑦhjz cspn3ijᑦ kN[7usi4 xysymJi4 x7mᓗ ᐃkx3bsymJi4.
yK9ᓕ6, gn3tys†ᑦ ᐃk8i4 xysᖏ8NymJi4 WᑦJtøᑦ x7mᓗ Wdèᑦ ydubsiᖏᑦ xfi kᐃbs§A1ᖏgᑦ
s{?¬8îᑦ uᑦyc§AZt4, WᑦJbsᓗx3tᓗQᑦ cspm1ᖏîᑦ x7mᓗ btQ/c1ᖏîᑦ ᐃ3cgᐃ[ᓕEi3kᑦ €3eh3 -
ymsti4. gzᓕx, ᐃMQèᑦ Wi3ᓗ[symJkᑦ x7mᓗ ᐃMQèᑦ Wd/3i4 yduᑦyif8kᑦ ᐃ2WAh8ins§ᑦ
eà8Nbsymi3u4 x7mᓗ ᐃvJ3tã9¬i3u4 ᐃ3cgᐃ[tÅDbsJkᑦ ᐃMsQxcᓕCu4 x7mᓗ ᐃᓗy3hExc3iukᑦ
ᐃvJ3tn3ysᓕCu4. Öµ4 ᐃ2WAh8i6, hZᓗᓗx3tbsMe§6 xfi iÑgDtc3ikᑦ, kᐃbsMeCb3tᓗQᑦ xfi
€3ei3ÌMz1ᖏgᑦ ᐃMŒi x7mᓗ ᐃªctŒi WâᓗÖᑦ.

W?9ᓕbsQx3ᓗt4 ryxisMzKᑦ ᐃªctŒᑦyxiᖏᑦ x7mᓗ gnsmstᑦyxiᖏᑦ ᐃMQèᑦ x7mᓗ Wd/3u4 r=Zg3†ᑦ,
Wᓗx3gu4 Sø¥ᑦ, kᐃᑦyMeAmAᑦb ᐃ2WAhA8Ni3u4 xᑦbâᑦgüQxu4 x7mᓗ kNᓕ8i ᐃ3cgᐃ[tAᑦ r=Zg3b -
syx3iu4. rNᓕµ4fᑦ WNhxctŒQxc3Sᑦ kᐃᑦyctŒ9ᓗt4 §hQstᑦyxEx3iu4, btQstᑦyxEx3iu4 x7mᓗ
ᐃvJ3tŒᑦyxEx3iu4. krÌ3bsᓗt4 ryxisQxcMzKᑦ ᐃMŒᑦ x7mᓗ kNøᑦ vmA8NyMzAt4 kNᓕ8i
ᐃhᐃ9ᓕzJi4 x7mᓗ ̂ 7mQst1ᖏi3i4, x3dtQᓗQᑦ kNᓕ8i WJ8Ni3i4 kᐃtEctŒ8îᑦ x7mᓗ v?m4fᑦ
cspA8NytᓗQᑦ ᐃk8kxzJi4 ᐃkᐃᑦ cspm/gcᖏ8i4 x7mᓗ Wsy9MEᖏ8i4, ßᑦ©tQᓗQᑦ.

ᐃ9ᓗã9¬i6 kN[7u vmQ/sQxc3uJ6 W7mEtAᑦ WQxcᑦbi3u4 Wᓗv{[c3iu4 kᐃbtᑦyMesbs§A7umᑦ
ᐃkx3bsJcgᐃ8NCb3tᓗA x7mᓗ xysMe/sgᐃ8NCb3Xht4. s9ᓗu, ᐃ9ᓗã9¬i6 x{[xᓗb7mExᓗ4
Wi3ᓗ[s?ᑦgkᑦ ᐃ7ui4 samAmgᐃ8NuJk9ᓕ s{?¬8îᑦ tA/smJ[isZᓗxkᑦ Wsi3nu4 ᐃªycChxD-
mᓕCᓗx3ht4 ᐃ9ᓗã9¬i3jᑦ ÖàᑦyxD8NX1ᖏu7mb.

Öà7mᑦ, vJyic3ymᓕ3tᓗA cspn3i6 xys?ᑦgi4 s{?¬8îᑦ ᐃkx3bs?ᑦgi4 kN[7usi4, ng3“fᑦ
kNᓕᓕµi x7mᓗ kNᓕ8i tui4 vJytᑦydpKᑦ x7mᓗ WNhxctŒyᓗt4 ckᐃᓕQxDtc3gᐃNsᓗt4,
nSᑦ/sᓗt4 v?mgc4fkᑦ x7mᓗ fÑ2 v?mzkᑦ, bv4fx W/sQxcᓕ3iᖏ8kᑦ.

        1.  kᐃᓗQᑦ WNháᑦ x7mᓗ nN3D†ᑦ gn3tystᑦãᑦ kN[7usi4 gn3tᓕsu÷3Xᓕ3ᓗQ9ᓗ x7mᓗ 
    ˆ7myx3gi4 gnsmZᑦnÌ3tyx3XᓗQᑦ ᐃ3cgᐃ[ᓕEis2 €3eh3ymstᖏ8i4, ᐃMst9ᓗQᑦ Wd/3i4 
    yduᑦyJ[îᑦ vmQ/sAyᖏᑦ, xᑦpŒ1ᖏgᑦ vmºᑦ WNhZᖏᑦ x7mᓗ WNhᑦ†ᑦ ᐃcgᐃ[ᓕEi3u, 
    Wi3ᓗ[symJᑦ Wd/i4 yduᑦyJkᑦ WJ8Nstᖏᑦ, x7mᓗ ᐃ¬âi4 r=ZgDtbᖏ8i4. WNháᑦ 
    x7mᓗ nN3D†ᑦ kᐃbtᑦysbsMzJᑦ grytᑦyQx3ikᑦ vtmi3i4, sçctŒ8ii4 x7mᓗ 
    cspm/ui4 bs3¥cᑦbsttᑦyiᖏᑦ kNøᑦ x7mᓗ r=ZgDti4 mimtᑦyºᑦ, ˆMst4ƒDtc3îᑦ, 
    x7mᓗ bf8NCᑦnᓕs3îᑦ xgxᒑ„9ᓗ.

        2.  kᐃᓗA ᐃᓗ=Ayu4 ᐃᓕ8ixtᑦyi6 x7mᓗ ᐃᓕn3ᓗQᑦ ᐃ¬8Nt4 Sø¥ᑦ x7mᓗ ᐃ3cgᐃ[ᓕEi3i4 
    vmºᑦ kN[7u. ᐃᓕãi3u grytbs?Qxc3tᓗQᑦ ᐃkᐃᑦ W?9ᓕxiEym/ᖏ8i4, ᐃᓗ=Ayzi4, 
    x7mᓗ ᐃªctŒAyᖏ8i4 ᐃMQ/st9ᓗQᑦ ᐃᓕ8ixtᑦyi3kᑦ WytsAbsQxc3iᖏ8i4 ᐃᓗ=Ayct-
   Œ1ᖏgᑦ ᐃªctŒᑦyxDyᖏ8i4 x7mᓗ kNøᑦ vmQ/cDyᖏ8i4. Sø¥ᑦ ᐃᓕᑦyQxøᑦ W7mEsiᖏ8i4
    sçctcD¥ᑦ-ˆMA¥ᑦ x7mᓗ sç[cD¥ᑦ - ˆ7m 3̂[cD8Nyᓗt4 x7mᓗ Öàᓕsu÷3XA8Nyᓗt4 
    ᐃMᖏ8i4 ckᐃᓕ1zbsymJi4 Wd/tÅ3gi4 vmcbsi3ukᑦ, x7mᓗ gryᑦyxm¯b 
    ᐃᓕ8ixtbsAtui4 cspnᑦyxX9ᓗQᑦ.

        3.  kᐃᓗQᑦ kNᓕ8i yK9ᓕÙu vmQx3†ᑦ X3âymstᖏᑦ mip[symᑦyxX8ixmb ᐃMᖏᑦ 
    Wi3ᓗ[sJᑦ x7mᓗ Wi3ᓗ[øᑦ ᐃvJ3ym/sᑦyxvWA8Nyᓗt4 x3hD8NgtAᑦ gdJc3Xᑦ. bm8N 
    WᑦJtQᓗA, ᐃkᐃᑦ ᐃᓗy3hiᖏ8i4 nSᑦpymºᑦ WNhᑦ†ᑦ ᐃᓕ8ixtbsym?Qxc3Sᑦ x7mᓗ 
    kNᓕ8i vmA8Nstui4 Ws4ftc3tbsᑦyxᓗt4.
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        4.  kᐃᓗQᑦ kNᓕ8i mun3tyi3kᑦ r=ZgD†ᑦ ᐃ¬8âi kNᓕ8i mipymA†ᑦ ᐃMŒkᑦ x7mᓗ 
    ᐃᓕ4ƒt3gkᑦ ᐃvJ3ystsMzJi4 vJyicMzt9ᓗQᑦ ᐃvJ3bsAtᖏᑦ. ᐃkᐃᑦ x7mᓗ 
    ᐃkgᐃ8Nsᖏᑦgᑦ mun3tyºᑦ ᐃᓕn3ymQxc3tᓗQᑦ x7mᓗ Ws4ftc3tbsᓗt4 vmA8Nᓗt4 
    ᐃhmuAᑦ x7mᓗ sᐃEymi3kᑦ Wâᓗbᓕ8i4 x7mᓗ ᐃvJ3ystcD8Nᓗt4 x3hDDtcᓗx1axgi4.
    ᐃkgòᑦ Wᓗx3gu4 vmcbs?Qxc3Sᑦ. ᐃiᑦnyx6, ßᑦ©tQᓗA ᐃMŒᑦ ᐃ9ᓗdtz, ᐃic3tb-
    sAts?Qxᓕ4 vtmJi4 munctŒ{[sA8Nᓗi, sçctŒᑦgkᑦ ᐃisA8Nᓗi, x7mᓗ mun3[sA8Nᓗi.

        5.  xᖏ9ᓕtEx3ᓗQᑦ ®Ns/c3tys†ᑦ, WJ8Nîᑦ, x7mᓗ kᐃbiᖏᑦ kNᓕ8i ᐃ3cgᐃpx„ ᐃ¬8âi 
    kNᓕ8i. vmQQxᓕᖏᑦ x7mᓗ WNhZᖏᑦ ᐃ3cgᐃpx„ᑦ kᐃbsQxc3Sᑦ bmᖏ8i ᐃᓗxi x7mᓗ
    yMÌi ᐃ3cgᐃ[ᓕEis2 €3eh3ymstzb, xyᑦnE/sᓗt4 Wd/tAᑦ vmAyjᑦ. ᐃ3cgᐃpx„ᑦ 
    WJ8Ny?9ᓕxD8NExøᑦ kNᓕ8i vJytᑦyp1ayxD8Nyᓗt4 WZhxD8Nstcyᓗt4 Wd/3i4 
    yduᑦytᑦyÖᓕi3i4, xf8iᖏ8îtsA8Nyᓗtᓗ, ᐃhx3ãpᑦyxaD8Nyᓗtᓗ, mun3tyA8Nyᓗt4, 
    x7mᓗ gᑦb[sA8Nyᓗt4 ᐃ3cgᐃ[ᓕEpkᑦ x7mᓗ ᐃMŒkᑦ. ᐃ3cgᐃpx„ᑦ x7mᓗ kNᓕᓕµ6 
    vJytᑦy?Qxc3Sᑦ WNhx3bui4 WᑦJtsMe§i4 xystᑦyQx3tsᓗt4 Wd/3i4 yduᑦyMé?ᑦgᑦ 
    ᐃf9MtExD8NyᓗQᑦ x7mᓗ ᐃ2WAhᑦtyQx3ᓗt4 x3hD8Ng4ƒi3i4 x7mᓗ ᐃMŒᑦ ckᐃᓕzAtᖏ8i4
    W?9ᓕtᑦyA8NExcjᑦ mun3ifᑦ, sWmQ/c3ifᑦ, x7mᓗ ᐃªctŒᑦyxi3u4 W?9øyxD8Nyᓗt4.  

        6.  ᐃ9ᓗã9¬i6 €3evWQx3ᓗA kN[7u, ᐃMQ/syt9ᓗQᑦ ᐃ9ᓗᐃᑦ ᐃᓕ4ƒt3gᑦ ˆ7mQ/sJᑦ ᐃMŒᑦ 
    r11Åm/ᖏ8kᑦ, eu3DᓗQᑦ ᐃ9ᓗc3ikᑦ mᓕáᑦ ᐃf9MMétᑦyA8Ngᑦ ᐃ9ᓗn3i4 sb3eᓗᑦÌXᑦgi4 
    ᐃk8i4 x3hD8Ng4ƒht4, x7mᓗ nNᓗQᑦ sᐃmN3gys†ᑦ ᐃt3ym[ᑦãᑦ x7mᓗ ᐃªctukᑦ 
    kNᓕ8kᑦ stD8Nyᑦy“ᑦ Wd/i4 yduᑦyifkᑦ, Wd/i4 yduᑦyJkᑦ Wi3ᓗ[symJkᑦ, 
    x7mᓗ rNgᐃ8Nf8kᑦ munEx3ymJ[isᑦht4 st3ymᓕ3gkᑦ. 



SynThèSe du rapporT d’enquêTe Sur leS nunavimmiuT diSparuS ou aSSaSSinéS 17

Table des matières
Introduction.............................................................................................................................................................................................................19

1.       L’histoire des victimes...............................................................................................................................................................................20

          Nunavimmiut disparus............................................................................................................................................................................. 20

          Nunavimmiut assassinés......................................................................................................................................................................... 20

2.       L’experience des familles......................................................................................................................................................................... 21

          Se sentir abandonné et laissé dans l’ignorance.............................................................................................................................21

          La difficulté à rechercher un proche disparu à Montréal...........................................................................................................21

          La famille anéantie par la douleur et la colère............................................................................................................................... 21

          Le manque de services de thérapie et la nécessité de parler...................................................................................................21

3.       Les défis et les lacunes du système de justice : services policiers et sentences ..............................................................22

          Une relation tendue entre les communautés et les agents de police.................................................................................. 22

          Les enjeux de la communication et de la compréhension au sujet des enquêtes et des sentences...................... 22

4.       Les services complémentaires offerts aux victimes, aux contrevenants et aux familles ............................................ 23

5.       Recommandations: Pinasuaqatigiiniq/Travailler ensemble dans un but commun........................................................23



18 T R AVA I L L E R  E N S E M B L E  D A N S  U N  B U T  CO M M U N

Le présent rapport révèle les résultats d’une d’enquête initiée par Saturviit, l’Association des femmes inuit du
Nunavik, en 2016, dans la foulée du mouvement pancanadien pour la tenue d’une enquête nationale sur les
femmes et les filles autochtones disparues et assassinées. L’objectif du projet était de documenter la situation 
particulière du Nunavik, de faire entendre la voix des familles de victimes et de faire connaître leurs besoins.
Considérant la prévalence de la violence dont souffrent les hommes inuit, Saturviit a décidé d’inclure des cas de
victimes masculines dans son projet qui fut conséquemment nommé « Nunavimmiut [les habitants du Nunavik]
disparus ou assassinés ».

Dans le but de documenter cet enjeu au Nunavik, Saturviit a organisé un rassemblement avec des familles de
victimes et des représentants d’organismes régionaux. L’événement a eu lieu dans un campement près de la 
communauté d’Inukjuak, du 25 au 29 avril 2016. Pour compléter le portrait, des entrevues ont ensuite été réalisées
durant l’été 2016 avec des travailleurs, dont des policiers, des travailleurs sociaux et la coordonatrice d’un comité
de justice. Le rapport d’enquête expose les nombreux enjeux et besoins des Inuit quant à la perte d’un être cher,
aux services de santé et de soutien qui leur sont disponibles dans les communautés et au fonctionnement général
du système de justice pénale au Nunavik.

Le présent document, version sommaire du rapport intégral1, présente brièvement : l’histoire des victimes ; 
l’expériences de leurs familles ; les préoccupations au sujet des services de police et des processus légaux ; ainsi
que les services complémentaires offerts aux contrevenants, aux victimes et aux familles. Nous concluons avec
une liste de recommandations que Saturviit entend soumettre aux représentants régionaux et aux acteurs locaux
concernés par la justice au Nunavik. Nous espérons que ce rapport pourra aider les individus, les organisations
et les gouvernements à mieux comprendre l’enjeu des Nunavimmiut disparus ou assassinés et à mieux collaborer
dans le but d’entreprendre des actions concrètes qui répondront aux besoins des familles de victimes.

Saturviit remercie toutes les personnes ayant participé à ce projet : les familles de victimes, le personnel de
soutien lors du rassemblement (animatrices, intervenantes de soutien en santé et cuisinières), l’équipe de 
l’Association Unaaq des hommes d’Inukjuak pour la location et l’entretien du campement, les partenaires 
régionaux qui ont participé au rassemblement (l’Administration régionale Kativik, Makivik, la Régie régionale
de la santé et des services sociaux du Nunavik — RRSSSN, le Corps de police régional Kativik et Femmes 
autochtones du Québec) et enfin, les partenaires financiers de ce projet (Justice Canada, RRSSSN, Secrétariat
aux Affaires autochtones, ministère de la Santé et des Services sociaux et Air Inuit).

introduction

1       le rapport d’enquête complet est disponible en anglais seulement et peut être téléchargé à partir de notre site internet : www.saturviit.ca. 
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Une dizaine de familles était représentées lors du rassemblement. Ensemble, elles ont partagé l’histoire de quatorze
hommes et femmes disparus ou tués (quatre étaient disparus et dix avaient été tués) au cours des dix dernières
années environ. Toutes ces histoires prennent place au Nunavik, excepté une se déroulant à Montréal et une
autre à Québec. Les travailleurs et les officiers de police interrogés ont également fait référence à quelques autres
cas sans fournir de précisions sur l’identité des victimes. Pour raconter ces histoires, qui ont évidemment chacune
leurs singularités, nous présenterons six situations typiques qui ne dévoilent aucun détail personnel dans le but
de respecter l’anonymat des familles. Bien que ces situations ne reflètent pas la complexité de tous les cas existants,
elles éclairent plusieurs aspects récurrents en lien avec la disparition et le meurtre de Nunavimmiut.

Nunavimmiut disparus
individus partant vivre à montréal et perdant contact avec leur famille  
De nombreuses familles du Nunavik ont perdu la trace d’un proche parent parti vivre dans la métropole. Plutôt
qu’un choix personnel et consentant, le départ de leur proche a été la plupart du temps lié à des problèmes de
santé, à la nécessité de fuir face à des problèmes familiaux, au manque de logement ou encore à l’absence de
ressources adéquates dans les communautés nordiques. Une fois à Montréal, ces migrants, qui souffrent souvent
d’une consommation abusive d’alcool et de violence conjugale, se retrouvent généralement face à des situations
difficiles pouvant les mener vers l’itinérance, la prostitution et le trafic de stupéfiants.

individus hospitalisés par le passé
Selon certains témoignages, des personnes ayant été hospitalisées au sud de la province il y a plusieurs années
n’auraient vraisemblablement jamais été revues par leur famille, celle-ci n’ayant par ailleurs jamais su ce qu’il
était advenu de leur proche. 

Chasseurs disparus dans la toundra 
Plusieurs familles ont raconté avoir perdu un proche parti chasser sur le territoire et n’étant jamais revenu à la
maison. Bien que des expéditions de recherche furent organisées, le corps de ces différents chasseurs ne fut jamais
retrouvé. Si dans certains cas, la température peu clémente semblerait être la cause principale de la disparition,
dans d’autres cas, la consommation d’alcool pourrait expliquer qu’un accident mortel se soit produit. 

Nunavimmiut assassinés

Femmes assassinées au Sud de la province
Parmi les familles ayant perdu contact avec un proche parti vivre à Montréal, nombreuses sont celles qui finissent,
au bout d’un certain temps, par apprendre la mort de leur être cher. À plusieurs reprises, le corps de la victime
portait les marques d’une mort violente suggérant un meurtre, sans toutefois, selon les familles, qu’un coupable
n’ait été trouvé.

Femmes victimes de violence conjugale
Beaucoup de femmes inuit sont victimes de violence de la part de leur partenaire ou de leur ancien partenaire
et elles sont trop nombreuses à en mourir. Ces femmes assassinées ont généralement souffert pendant de 
nombreuses années d’abus de toute sorte, sans jamais n’avoir pu briser le cycle de la violence ; le manque de 
logement et de ressources locales ayant sans doute contribué à leur sentiment d’impuissance. Les familles 
expliquent que les meurtriers étaient généralement sous l’effet de l’alcool au moment de la dernière agression.
La jalousie et la détresse psychologique semblent être également des incitatifs importants en faveur d’une telle violence. 

hommes victimes d’une altercation 
Les familles présentes lors du rassemblement ont relaté plusieurs disputes lors desquelles un homme a été tué
soit par un policier soit par un autre Inuk — et dans un cas, par un Cri. Bien que la consommation d’alcool et
l’usage d’armes aient été mentionnés, les familles ignoraient encore beaucoup de détails sur les circonstances du
drame. Parmi les causes probables de ces altercations devenues incontrôlables, on compte le désespoir, la rancune,
l’infidélité et des conflits au sujet de la possession de bouteilles d’alcool et de cigarettes.  

1. l’histoire des victimes
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2. l’experience des familles

Se sentir abandonné et laissé dans l’ignorance
Les récits entendus ont mis en évidence l’ignorance presque totale des familles à propos des circonstances exactes
de la mort ou de la disparition de leur être cher, de même qu’au sujet du processus légal qui s’en est suivi. En
somme, elles déplorent le manque de communication et de compassion de la part des policiers et des autres
représentants de la loi qui ont pris en charge la situation. Elles ont le sentiment de ne pas avoir été adéquatement
informées et consultées, d’avoir été laissées pour compte durant les procédures légales, et parfois même d’avoir
été jugées sur la façon dont elles ont exprimé leurs émotions. Certaines familles se sont senties offensées par
l’absence de détails concernant la conduite de l’enquête dans les cas où le décès de leur proche est survenu lors
d’une altercation avec la police.

La difficulté à rechercher un proche disparu à Montréal
L’une des plus grandes difficultés ressenties par les familles lorsqu’elles ont constaté la disparition d’un de leur
proche vivant à Montréal est leur incapacité à entamer des recherches par elles-mêmes. Le coût faramineux des
billets d’avion de même que les obligations familiales et professionnelles ont à chaque fois limité leur capacité à
voyager. La communication avec la police et les enquêteurs en charge du dossier était de plus compliquée par la
distance et la barrière de la langue. Les familles ont eu de la difficulté à obtenir de l’information auprès de la
police locale, laquelle ne semblait pas communiquer avec les autres corps de police pour faire le suivi sur l’enquête. 

La famille anéantie par la douleur et la colère
Au moment de la perte d’un être cher, c’est la famille entière qui a été affectée, chacun des membres réagissant à
sa façon face au drame. Les proches de la victime ont alors éprouvé du mal à communiquer entre eux et à trouver
la bonne façon de s’entraider. Certains ne sont jamais parvenus à parler ni à exprimer leurs émotions, développant
du coup des troubles psychiques, des problèmes de santé ou des problèmes de dépendance. Dans les cas où 
la douleur et la colère ont été exprimées à travers la violence et les abus, le traumatisme a inévitablement été
transmis à la génération suivante. Le scénario est semblable pour les familles des meurtriers qui doivent vivre
avec un sentiment poignant de culpabilité, tout en ressentant le devoir de leur pardonner.

Le manque de services de thérapie et la nécessité de parler
En général, les membres des familles n’ont pas cherché à obtenir du soutien suite à la perte de l’être aimé, l’idée
n’étant tout simplement pas venue à leur esprit. Certains se sont sentis seuls, voire abandonnés. D’autres ont à
l’inverse apprécié le soutien de leur famille et de leurs amis. Avec du recul, les familles ont reconnu qu’elles 
auraient bénéficié de l’aide de professionnels ou de conseillers immédiatement après la perte de leur proche, 
de même que d’une thérapie familiale par la suite. Le manque de ressources et de services de thérapie dans les
communautés a contribué au renforcement du silence entourant le drame et la souffrance. Parler, exprimer ses
émotions et être écouté constituent des besoins fondamentaux pour les familles des victimes et ce, peu importe
l’ancienneté du drame.
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Lorsqu’un être cher est porté disparu ou assassiné, l’expérience des familles en rapport à cette perte est étroitement
liée à l’expérience subséquente qu’elles ont du système de justice pénale. Partant de leurs expériences singulières,
elles ne perçoivent naturellement pas ce système — son fonctionnement et ses failles — de la même façon que
les représentants de la loi et les prestataires de services le perçoivent. Deux enseignements précieux se dégagent
de cette enquête, soit le manque de connaissance et de compréhension du système de justice chez les Nunavimmiut
et la mauvaise communication entre ces derniers et les représentants de la loi.

Une relation tendue entre les communautés et les agents de police 
Bien que la majorité des Nunavimmiut reconnaissent l’importance des services de police dans leurs 
communautés, il est incontestable que la relation entre les policiers et les locaux est fort tendue. En partageant
leurs histoires et leurs préoccupations, les membres des familles ont clairement manifesté un mécontentement
vis-à-vis du travail des agents de police. Ceci s’explique en parti par le fait que ces derniers sont à l’avant-scène
du système de justice et qu’aux yeux des gens, ils représentent souvent le système entier. Plusieurs autres acteurs,
tels que les procureurs et les agents de probation, sont très peu connus des Nunavimmiut. 

La différence culturelle, l’histoire coloniale et la barrière de la langue participent évidemment tout autant à la
relation difficile entre les policiers, étant pour la plupart des Qallunaat (Blancs), et les Nunavimmiut à travers le
renforcement de préjugés profonds chez les uns et les autres. Ces préjugés minent leur capacité à coopérer et 
à se comprendre mutuellement. Les familles ont exprimé une méfiance générale envers les Qallunaat et le 
sentiment de ne pas être respectées et d’être même méprisées par ces derniers. Elles croient que les policiers ne
s’intègrent pas suffisamment aux communautés et ne démontrent pas assez d’intérêt à connaître leur culture.
Les familles et les personnes interrogées ont par ailleurs souligné le manque d’expérience et de compétence des
policiers, pour la plupart très jeunes, et le haut taux de roulement du personnel policier.

Les enjeux de la communication et de la compréhension 
au sujet des enquêtes et des sentences
Les familles ont exprimé leur incompréhension au sujet de la conduite des enquêtes et de la nature des 
condamnations — ou à l’absence de condamnation dans certains cas — entourant les homicides et les 
disparitions. Elles s’interrogent sur la qualité et la partialité des enquêtes menées, tout particulièrement lorsqu’un
policier est impliqué dans un drame. De plus, elles pensent que la police devrait poursuivre plus longtemps le
travail d’enquête avant de libérer, faute de preuve, une personne suspectée pour meurtre. Elles aimeraient égale-
ment que la police déploie plus d’efforts en ce sens même dans le cas où les décès ne semblent pas directement
causés par un homicide. Quant au Corps régional de police Kativik, à la Sûreté du Québec (qui enquête sur tous
les cas d’homicides dans la région) et aux procureurs, leur plus grand défi reste de trouver des personnes 
disposées à engager des poursuites et à témoigner à la Cour. Ils observent en effet une réticence générale à 
témoigner qui est alimentée par la proximité sociale dans les communautés, le manque de connaissance et de
confiance vis-à-vis du système pénal, et la lenteur générale des procédures légales. 

En ce qui concerne les condamnations pour homicides, les familles ont du mal à comprendre pourquoi les 
sentences obtenues par les meurtriers varient d’un cas à l’autre, et pourquoi certaines personnes qu’elles 
considèrent coupables ne sont jamais condamnées. De plus, elles saisissent mal pourquoi les personnes 
condamnées sont souvent libérées avant la fin de leur sentence. De toute évidence, la nuance entre les différents
degrés d’homicides — autrement dit, si ce dernier a été commis de façon intentionnelle et préméditée ou 
non — est peu connue des Nunavimmiut. La façon dont les services correctionnels décident du moment de la
libération l’est tout autant. 

3. les défis et les lacunes du système de justice : 
services policiers et sentences 
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En dehors du système de justice canadien qui prend en charge les contrevenants dans le but d’assurer l’ordre 
social, il existe des organisations non juridiques qui fournissent des services complémentaires et un soutien aux
contrevenants, aux victimes et à leurs familles. La Régie régionale de la santé et des services sociaux du Nunavik,
l’Administration régionale Kativik et Makivik, notamment, détiennent certaines responsabilités en ce sens et
tentent de combler les lacunes du système de justice en impliquant des acteurs inuit et en assurant un continuum
de services en relation avec la justice, incluant la prévention, la guérison et la réintégration sociale. Toutefois, il
y a encore beaucoup de travail à faire pour que ces services soient davantage connus et utilisés et pour améliorer
la collaboration entre ces services et le système de justice. Parmi ces services se trouvent les Centres d’aide aux
victimes Sapumijiit (CAVAC), les refuges pour femmes, les services sociaux et les comités de justice locaux.

Parmi ces services, on compte Sapumijiit (centre d’aide aux victimes de crimes), les refuges pour femmes, les
services sociaux et les comités locaux de justice. Ces derniers ont été créés en 2001 sous la responsabilité du 
programme de justice alternative de Makivik. Grace la signature du Protocole sur les mesures alternatives, la Cour
a reconnu le rôle de ces comités auxquels certains criminels sont référés dans le but d’éviter qu’ils aient trop de
charges criminelles. Les comités les prennent en charge localement et travaillent avec eux sur les causes des
crimes commis. Ce sont de très bons exemples d’approches holistiques, respectueuses de la culture et portées
par les communautés.

4. les services complémentaires offerts aux 
victimes, aux contrevenants et aux familles  
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5. recommandations: Pinasuaqatigiiniq/
Travailler ensemble dans un but commun
Deux conclusions majeures découlent de cette enquête sur les Nunavimmiut disparus ou assassinés. 
Premièrement, les crimes et les disparitions ne sont pas toujours rapportés à la police et lorsqu’ils le sont, c’est
souvent avec un certain délai. Le manque de connaissance au sujet du système de justice et la méfiance face à ce
dernier en sont probablement les causes principales. Deuxièmement, les familles des victimes et celles des
coupables se sentent souvent abandonnées et impuissantes face au processus de justice pénale et à l’insuffisance
des services de santé. Cette situation, jumelée à la lourdeur du silence entourant ces drames, engendre des 
problèmes sociaux et familiaux à long terme.

Afin d’instaurer un sentiment de sécurité et de justice dans les communautés, il est primordial d’améliorer la 
relation et la communication entre les familles et les représentants de la loi, et tout spécialement les policiers.
Tous doivent travailler d’un commun effort pour favoriser davantage le respect, la confiance et la coopération.
Il est aussi essentiel de rendre les communautés plus autonomes et plus aptes à gérer les enjeux et les conflits
grâce au développement des capacités et des compétences locales et à la reconnaissance, de la part des gouverne-
ments, des savoirs et des pratiques traditionnels de gestion des conflits. Finalement, il est crucial de remédier 
le plus rapidement possible à la crise du logement au Nunavik puisqu’elle contribue à alimenter le cycle de la 
violence menant aux cas de meurtres et de disparitions. La situation actuelle réduit effectivement la capacité des
victimes tout comme des contrevenants à envisager une vie meilleure.

Par conséquent, à la lumière de cette enquête sur les Nunavimmiut disparus ou assassinés, Saturviit invite 
vivement les organisations locales et régionales et les gouvernements à se mobiliser et à travailler conjointement
afin de mettre de l’avant les recommandations suivantes :

         1.  Développer des activités et des outils dans le but de fournir adéquatement et régulièrement
                aux Nunavimmiut des informations sur le système de justice, et tout particulièrement sur :  
               les procédures de justice pénale, le rôle des différents acteurs du système, les droits des victimes, 
               et tous les services connexes. Diverses formules sont envisageables, telles que des sessions 
               d’information, de partage et de discussion entre les communautés et les pourvoyeurs de services, 
               des émissions radiophoniques, des vidéos et des livrets d’information en langue inuit.

         2.  Mettre en place une formation culturelle pour tous les policiers et les acteurs du système de justice 
                au Nunavik. Un tel programme doit fournir de l’information au sujet de la culture, de l’histoire 
               et de la société inuit, tout en procurant des enseignements sur les relations interculturelles et les 
               approches communautaires. Les policiers doivent apprendre tout particulièrement l’importance 
               de communiquer adéquatement et fréquemment avec les familles affectées par des procédures
               légales et de s’assurer qu’elles en ont compris le fonctionnement.

         3.  Élaborer des plans d’intervention locale pour les premiers répondants dans le but de les aider à 
               fournir un soutien immédiat aux familles suite au décès brutal d’un des leurs. Un personnel inuit de 
               soutien en santé doit être formé et outillé dans chaque communauté.

         4.  Mettre en place des services de thérapie dans chaque communauté afin d’offrir un soutien aux 
               familles et aux victimes sur le long terme. Des thérapeutes inuit et non inuit doivent être formés et 
               outillés pour intervenir en matière de santé mentale et de dépendance et pour travailler sur les causes 
               profondes des traumatismes. Les aînés doivent être tout particulièrement investis dans ces thérapies. 
               Un lieu tel qu’une maison de la famille doit idéalement être dévoué à la thérapie de groupe, aux 
               cercles de partage et aux activités de guérison. 
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         5.  Accroître le financement, les capacités et la visibilité des comités de justice locaux. Le rôle et le 
               travail des comités de justice méritent d’être développés à la fois au sein du système de justice et en 
               dehors. Les membres des comités peuvent agir davantage en matière de prévention du crime, de 
               médiation, de réhabilitation et de liaison entre le système de justice et les familles. Les comités, 
               tout comme les communautés, doivent continuer leur travail de sensibilisation sur les causes 
               profondes de la criminalité et sur les traumatismes familiaux dans le but de promouvoir la 
               guérison et l’harmonie sociale.

         6.  Améliorer la situation du logement au Nunavik dans les plus brefs délais en construisant davantage 
               d’unités de logement qui répondent aux besoins spécifiques des familles, en révisant la politique de 
               logement social afin d’améliorer l’accès pour les personnes vivant des situations de crise, et en 
               construisant des refuges d’urgence et des maisons de transition pour les contrevenants, les 
               victimes et toute personne sortant d’une thérapie.








